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IpuBeneHbl OTIMYMTENbHbIE M YHHBEPCAJIbHBIE XapaKTEPUCTHKH, CBOWCTBEHHbIE
PYCCKHM M AHIVIMICKHM KOJUIOKAUMSM M (ppa3zeosioruzmMaM, paccMaTpuBaeMbIM Kak
HIEHTHYHbIE H CAMOCTOSAITEJIbHbIE SI3bIKOBBIE 3HAKH.
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PaccmarpuBas KOJUTOKaIMyu U (pa3eosIoTU3MEI C
TOYKH 3pEHHs UX CTPYKTYPbl U CEMaHTHKH, B O0LIEM,
U B KOMITAPaTUBHOHN JINHTBUCTHKE, B YaCTHOCTH, CJIC-
JIyeT OTMETHUTh, YTO HUMEET MECTO HEKOTopas Iud-
¢y3HOCTh B muddepeHIHANE TaHHBIX S3BIKOBBIX
3HAKOB, KOTOpasl MPOSBISACTCS B TOM, 9TO B paboTax
HEKOTOPBIX HCCIENOBATENEH MCCIeIyeMbIe SI3BIKOBBIC
CIMHUIIBI TIPE/ICTABICHBI KaK B3aUMO3aMEHIEMBIE.

YTBepxkIaeM, 4To U KOJUIOKAIUH, U (Hpa3eosoru-
yeckue enuHunpl (PE) obnamgaroT kak oOUUMU, TaK U
OTIMYUTEIBHBIMI YepTaMH, OJHAKO, IojlaraeM, 4To
HHU B PYCCKOM, HH B aHIJIMACKOM SI3bIKaX KOJJIOKALIUU
u OF Henb3s 0TOXIASCTBIATH, TaK Kak 00Jiagas HEKO-
TOPOH CTENEHBbIO HICHTHUYHOCTH, OHU IPEACTaBIAIOT
co0OM CaMOCTOSATENBHBIC CIUHHIEI, O00JaTaroIIne
VHHUKAIbHBIMHU XapaKTePUCTHKAMH.

B oTeuecTBEHHOM M B TEPMAaHCKOM SI3BIKO3HAHUH
U KOJUTOKAIINH, W (hPa3eoJIOTU3MBI SBISIFOTCS TpeaMe-
TOM U3y4YCHHS, OIHAKO, CTCIICHb HM3YYCHHOCTH IaH-
HBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHHH PasHUTCS. DTO OOBSICHAETCS
TE€M, 4TO B OTEYECTBEHHOM SI3BIKO3HAHMM OJHOI U3
BEAyIIUX 00IacTel, MpeAcTaBIeHHON 3HAYUTEIHHBIM
KOJIMYECTBOM paboT, sBisieTcss (pa3eosorus, B TO
BpeMsSl KakK B 3apyO€KHOM SI3bIKO3HAHUHM MPOOIEMbI
(hpaszeonoruu TPaKkTyIOTCs MPEUMYIIECTBEHHO B pabo-
TaxX IO CEMaHTHUKE W IpaMMaThke, a TaKkKe B MpPEIu-
CIIOBHSX K (ppa3eOIOTHICCKUM CIIOBAPSIM.

W3zydenne ¢paszeosnoriu B HAIllel CTpaHe XapaKTe-
pU3yeTcs HE TOJNBKO KOJMYECTBOM OITyOJIHKOBAaHHBIX
pabot, HO M nX (PyHIaMEHTAIBLHBIM XapakTepoM. Cpenu
HUX HEMaJl0 MOHOTpaduid, JHUCcepTaluii, yIeOHBIX TIO-
cobuii, ¢pazeonornueckux ciosapeil. C konra 50-x
TO/I0OB HAMETWJIACh TEHJICHIA CHCTEMHOTO TOIXO[a K
npobsieMaM (hpa3eosIorhy, pa3padaThIBAIOTCS BOMPOCHI,
CBSI3aHHBIC C OIHCaHHEM (HPa3eoNOrM3MOB KaK CTPYK-
TYPHBIX €MHHII A3bIKa, YTO OTPAKEHO B paboTax TaKHX
yuénsix kak O.C. Axmanosa (1958), AWM. CvupHUIIKHIA
(1959) u nmp. 60—70-¢ rompl B pa3BUTHH (PPa3eOJIOTHH
XapaKTepPU3YIOTCS WHTCHCHBHOM pa3pabOTKoi coOCT-
BEHHO (ppa3eoJIOTUUCCKUX METOIOB HCCIICHAOBAHUS 00b-
€KTOB (ppa3eosIOTUH, OCHOBAHHBIX HA HIEAX CHCTEMHO-

YpOBHEBOTO aHanmu3a (HakToOB si3bIKa B paboTax TaKHUX
yuénbix, kak H.H. AmMocoga (1959), A.B. Xykos (2004),
A.B. Kyrnn (1986). Pe3ynbraTsl M3ydeHUS CHCTEMHOM
OpraHu3aluu (Ppa3eoJOrHICCKOro COCTAaBa U €T0 Pa3BU-
THS OTpaXeHbl B pabOTax TakWX YYEHBIX, Kak
B.H. Mokuenko (1989, 1995), H.A.Pemke (2006),
H.M. Hlanckuii (1981, 1985). Ocoboe BHUMaHIE YACIS-
eTCsl CEMaHTUKE (PPa3eoOTH3MOB, €€ HOMHHATUBHOMY
acriekty — H.®. Anedupenko (2004, 2008), FO.I1. Cosno-
1y6 (1989), B.H. Temus (1996), A.M. Yenacosa (1993),
JLIL. KO3moBa (2009); dpa3zoobpa3oBaHuIO B €ro JWHA-
muke — C.I'. TaBpun (2004), H.3. Kotenosa (1983); pas-
paboTke omucaHus (pa3eoNorn3MOB B CIIOBAPAX —
JLIL. Tamesa (2000), B.W. 3umun (2006), A.W1. Mosnor-
koB (1967), T.E.IlombikanoBa (2005), B.H. Temus
(2006), A.M. Yenacora (2000) u 1p.; OIHCAHUIO CTPYK-
TYpHO-TPAMMATHYECKUX  CBOWCTB,  CEMaHTHYCCKUX
cBoiict u oTHOIeHNH ®OF — H.®. Anedupenko (2004),
JLIL. TameBa (1999), T.E.IlomeikamoBa  (2006),
A M. Yemacosa (2000) u mp.

B paboTax 1mo aHrIHiCKON U aMepUKaHCKO# (pa-
3eonoruu (P. MyH, JI. CMuT u Ap.) He cTaBATCS TaKue
(yHaaMeHTabHBIE BOMPOCHI, KaK HAy4YHO OOOCHO-
BaHHble KpuTepuu BblaeneHuss DE, coorHoueHue
(hpa3eooru3MoB U CIOB, CHCTEMHOCTH (hPa3eoIoTHH
u 1p. Takke He CTaBUTCSA BOMPOC O (PPa3eoIOTHH Kak
0 CaMOCTOSTCIFHON ITMHTBUCTHYCCKON TUCIHILIHHE.
ITo cBunerenscTBy Y. Beltnpeiixa [2, c. 172], «uccne-
JIOBaHHUEC WAMNOMATHYHOCTH S3BIKOB SBIICTCS, TIO
KpaifHe#l Mepe, B 3amaJHBIX INKOJAX, OOHUM W3 HaW-
Oornee mpeHeOperacMbIX U HaWMMEHEE W3YYCHHBIX ac-
IIEKTOB COBpPEeMEHHOM JMHrBUCTHKW». III. bamum BBen
TepMUH phraséologie B 3HAUSHUH «pa3/ieNl CTUIMCTHKH,
M3YYaIOIINii CBSI3aHHBIE CIIOBOCOYETAHUS», HO 3TOT Tep-
MHH HE NpHOOpe MpaB rpaXkJaHCTBa B TPYIax 3araHo-
€BPOIEHCKUX ¥ aMEPHKAHCKHX JIMHIBUCTOB U YIOTPEO-
JSIETCS B TPEX APYTUX 3HAUCHUsX: 1) BBIOOP cjioB, (op-
Ma BBIpaKeHHS, (POPMYIHUPOBKA; 2) SI3BIK, CIIOT, CTHIIb;
3) BeIpa)XEHWs1, CIIOBOCOYCTAHMSI.

Uro kacaeTcsl KOJUTOKAUH, IpoOIeMaMu UX H3Y-
YCHHS B OTEYCCTBEHHOM S3BIKO3HAHUH 3aHAMAJIOCh HE
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TaK MHOTO YYEHBIX-IMHTBHUCTOB, KaK B 3apyOeKHOM.
K oTedyecTBeHHBIM YYEHBIM, OOpAaTHUBIIMM BHUMAaHHC
Ha WM3YYCHHE KOJUIOKAIIMA ¥ TPEICTABHBIINM apry-
MEHTHPOBAaHHYIO TOYKY 3PCHHSA, CIEAYET OTHECTH
Takux JUHTBHCTOB, Kak E.I'. Bopucora, B.I1. Koopu-
1o, C.I'. Tep-MuHacoBa, K 3apyOeKHBIM yYECHBIM —
M. Benson, E. Benson, R. Carter, J. Coady, J.R. Firth,
Ch. Gitsaki, R. Ilson, G. Kjellmer, R. Taylor,
J. Sinclair, D. Willis u ap.

W3 cxa3aHHOTO BBIIIE CIEAYET, YTO MPH HATHIUU
HECOMHEHHOTO HayYHOTO HHTepeca U K (pa3eonorus-
MaM, H K KOJUIOKAI[USIM, COOTHECEHHOCTh W B3aWMO-
CBsI3b JAHHBIX SI3BIKOBBIX SIBIICHUN SIBISFOTCS HEIIOC-
TATOYHO W3YYCHHBIMH B OTCYECTBCHHOM U B 3apyOeiK-
HOM SI3BIKO3HAHWH, B OOIIEM, W B KOMITAPATUBHOU
JUHTBUCTHKE, B 9aCTHOCTH. MHBIMH croBaMu, Iu-
(y3HOCTD TIPOSIBIIIETCS B TU(GEpeHIHANN KOJDIOKa-
Uil ¥ (hpa3eoIoru3MoB, 3a4acTyI0 PaCCMATPHUBACMBIX
KaK B3aMMO3aMeHsAEMBbIC S3bIKOBBIC SBICHUS.

AHanu3 JuTepaTypsl Mo IMpobiieMe HCCleoBa-
HUS TI03BOJISICT MPEANOJIOKUTh MPHUUHBI TaKOU Aud-
¢dy3roct. K omHOM U3 1MOJOOHBIX MPHUYUH MBI OTHO-
CHM HJIEHTUYHOCTh B HEKOTOPBIX XapaKTePUCTHKAX
000¥UX SI3BPIKOBBIX 3HAKOB, @ IMEHHO — HCBO3MOXKHOCTh
3aMEHBI COCTaBJISIOIICH S3BIKOBOTO 3HAKa 0€3 MOJHOU
WA YaCTHYHOHM yTPaThl CMBICIA WIIA CTHIIMCTHYCCKON
OKpPAIICHHOCTH, YTO ITO3BOJISIECT TOBOPHUTH O HEKOTO-
PO¥ BOCIIPOM3BOJMMOCTH KOJUTOKAIIMN B PEYH, TaK XKe
Kak u (Ppa3ecoJOru3MOB, YTO 3aTPYAHACT UX pas3rpa-
HuuyeHue. JlOMKHBI MPHU3HATH, YTO, JIEUCTBUTEINIBHO,
oI00HAas XapaKTEePUCTHUKA SIBIISETCS B ONMPEACIEHHOM
cTeneHu oome s Gpa3eoqOTU3MOB U KOJITIOKAITHM.
OpmHako, cienyer paccMoTpeTh e€ Oolee moapoOHO,
yT00Bl MU depeHIManms MEXIy HCCIeayeMbIMU
SI3BIKOBBIMH  3HaKaM¥ ObLIa apryMCHTUPOBAHHON H
Hay4YHO BaJIUIHOM.

IMox xoToKammel OTEYCCTBEHHBIC YYEHBIC IIO-
HUMAIOT:

— TOCIICIOBATEIBHOCTh CIIOB, KOTOPHIE BCTpeUa-
IOTCS BMECTE 4alle, YeM MOXKHO OBIIO OBl OXKHAATh
HCXOJsl M3 CiIy4dalHoCTH pacmhpenenenus [5]. Otme-
THM, YTO «IOCJIEJOBAaTEIFHOCTh CIIOBY» MOJXET pac-
CMaTpUBAThCA U KaK CIOBOCOYETAaHHUE, U KaK IpeasIo-
YKEHHE, YTO MOJTBEPKAAET BATUAHOCT OTHECEHHOCTU
K KOJUIOKAMAM MPEUIOKEHHH KaK KOJUIOKATHBHBIX
KOHCTPYKIHUH, YTO MPEIHIOI0KUIN 3apyOeKHbIC JTHH-
TBHCTEI,

— XapaKTepHbIC, YaCcTO BCTPEYAOUINECsS COYeTa-
HUS CJIOB, MOSIBIICHHE KOTOPHIX PSAAOM JOPYT C APYTOM
OCHOBBIBacTCS Ha PETYIIPHOM XapaKTepe B3aUMHOTO
OXXKUTAaHUS W 3aaeTCI CEMaHTHYCCKUMH (PaKTOpaMu
[13, c. 347];

— OTHOCHUTEJIBHO CBOOOIHOE coueTanue cioB [11];

— XapakTepHbIe, YaCcTO BCTPEYAIOIINECs CodeTa-
HUS CJIOB, MOSIBJIIEHHE KOTOPBIX PAAOM APYT C APYIOM
OCHOBBIBACTCS Ha PETYIIIPHOM XapaKTepe B3aUMHOIO
OKHIAHUS U 3a4aETCSI HE TPaMMaTHYECKUMH, a YHUCTO
ceMaHTHYeCKUMU (akropamu [10, c. 153];

— HecIyJaifHOe COYCTaHHe JABYX U 0oJjee JIeKCH-
YEeCKHUX CAWHUII, XapaKTePHOE KaK JUIA S3bIKa B IIEJIOM

(TekcToB JIFOOOTO THIIA), TAK M OIMPEICIICHHOTO THIIA
TEKCTOB (WU Jaxke (1101)BBIOOPKHU TeKcToB) [15].

3apyOeKHBIC JTHHTBHUCTHI TPEATIATalOT TaKHe OI-
peneeHus KOJUTOKAIIHN, KaK:

— words that regularly keep company with certain
other words [20, c. 97];

— the occurrence of two or more words within a
short space of each other in a text [24, c. 170];

— frequently recurrent semantically transparent
co-occurrences of lexical items [16, ¢. 65];

— the syntagmatic association of lexical items,
quantifiable textually, as the probability that they will
occur, at n removes from an item x, the items a, b, ¢
... Any item thus enters into a range of collocations,
the items with which it is collocated being ranged
from to less probable [19, c. 276];

— frequently recurrent constructions [21, c. 128].

OE sBnsercss Oosiee CIOXHBIM 00pa3oBaHHUEM,
4YeM CIOBO WJIM TIEPEMEHHOE CIIOBOCOUYETAHHE.
N.P. T'ansnepun Ha3piBaeT OF «coueraHusmu cios, B
KOTOPBIX 3HAa4YEHHE LEJIOT0 JOMHHHUPYET HaJ 3Hade-
HHEM COCTAaBHBIX YacTeil WM, WHBIMH CIIOBaMH, 3Ha-
YEHHE 11eJI0r0 COYETaHUsI HE COBCEM TOYHO, a MHOTIa
U COBCEM HE BBIBOJAMMO U3 CYMMEBI COCTaBJISIFOIIUX TO
coueranue vacre» [4, c. 169]. A.B. Kynun otHocur
Kk paspany OFE «pazmensHOOGDOpMIICHHBIC €IHHUIIBI
SI3BIKA C TOJHOCTBIO WIIM YaCTHYHO IIEPEOCMBICIICH-
HBIMH 3Ha4eHHAMI» [6, c. 9]. «Dpaszeonoruzm — 00-
Imee Ha3BaHWE CEMaHTHYECKH HECBOOOJHBEIX COYETa-
HHUI CIIOB, KOTOpbIe HE IPOU3BOIATCA B peur (Kak
CXOIHBIE C HUMHU IO (POpPME CHHTAKCHYECKUE CTPYK-
Typbl — CJIOBOCOYETAHUSI WJIHM MPEITIOKEHHsS), a BOC-
MPOM3BOMATCS B HEHl B COLMAIBHO 3aKPEIUICHHOM 3a
HUMHU YCTOMYMBOM COOTHOLICHHH CMBICIOBOTO CO-
JEpXKAHUA H  OIPEICIICHHOTO JICKCHKO-TPaMMAaTH-
geckoro cocraBa. CeMaHTHYCCKHE CIBUTH B 3HAYCHHU-
SIX JICKCHYECKHX KOMITOHEHTOB, YCTOWYHBOCTh U BOC-
MPOU3BOIUMOCTh — B3aMMOCBSI3aHHBIC YHUBEPCAIb-
HbIC W OTJIUYUTCIFHBIC TPU3HAKK (Ppa3eosorm3Mar
[14, c. 381]. MuI ompenensiemM (ppa3eoqOru3M Kak ro-
TOBYIO PEYES3bIKOBYIO CTPYKTYpY, KOTOpasi He co3/a-
&Tcsl, @ BOCIIPOU3BOIUTCS B HAIIMOHAIBHOM SI3bIKOBOM
CO3HaHWU B TOTOBOM BHJIE, XapaKTEPU3yeTCsS CEMaH-
TUYECKON YCTOMUYMBOCTBIO U LEIOCTHOCTBIO, HHIE-
PEHTHOH S3BIKOBOMI M PEUEBOM 3KCIPECCUBHOCTHIO,
oIpeenéHHON COOTHECEHHOCThIO ()OPMBI M COZIepkKa-
HUS, CHHTAaKCHYECKOM MOHO(]YHKIMOHAIEHOCTHIO
(BBITIOTTHSIET CHHTAKCUYECKYIO (PYHKITUIO OJHOTO Yiie-
Ha MPEUIOKEHUSI) U CTPYKTYpHOW MHOTOKOMIIOHEHT-
HOCThIO [7, c. 108].

AHTIHICKEE M aMEpUKAaHCKUE CIIOBapH Mpeiia-
raloT cieaylolue onpeneneHus ¢paseonorun u ppa-
3€0JI0TM3MOB:

— The choice or arrangement of words and phrases
in the expression of ideas; manner or style of expression;
the particular form of speech which characterizes a
writer, literary production, language, etc. Choice of
words; wording (Beibop umi pacctaHoBKa cioB U ¢pas
TIPU BBIPYKCHUW PA3TMYHBIX MBICIICH; MaHepa HId CIIO-
co0 BBIpaKeHUIT; ocobas Gopma pedn mucaTess, JIUTe-
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®dpaseonorus

parypHoro ctuiis, si3bika. Beibop cioB — nepeson C.J1.)
[23];

— Manner of using and arranging words (Crioco6
WCIIONIb30BAaHUSL M PACIIOJIOKEHHUS CIOB — MEpPeBOJ
CJL) [22];

— Manner or style of verbal expression;
characteristic language; expression, phrases (Croco6
WM CTWJIb BepOAIbHOTO BBIPAKEHHS, XapaKTEPHBIN
A3bIK; BEIpakeHus, (ppassl — nepesox C.JI.) [18].

AHanu3 onpeseneHUH MO3BOJIIET KOHCTaTHUPO-
BaTh, YTO 00a S3BIKOBBIX 3HAKa O0JIAAIOT KaK OOIIH-
MH, TaK ¥ YHUKaJIbHBIMH JUI1 HUX XapaKTePUCTUKaMH,
KOTOpBIC SBISIFOTCSI 0a30BBIM KOMIOHEHTOM HX OIIpe-
neneHui. K obmimM xapakTepHUCTHKaM, NMPUCYIIAM U
KOJUTOKALMSIM, ¥ (hpa3eooru3Mam, OTHOCHTCS CTPYK-
TypHasi, MPENCTaBIISIOMIAS HCCIEAYEMbIE SI3bIKOBBIE
3HAKU CJIOBOCOYETAHUSMU. B 3TOH CBA3M cienyeT OT-
METHUTb, YTO IPEICTABUTEIH 3aMaJHOr0 HAIpPaBICHUS
U3Y4EHHUs KOJUIOKALUil, K KOTOPBIM OTHOCSTCS Pé3enb
(Roesel), Bynen (Wouden), Peryd (Renouf), Beraemnss
B KOpITyce KOJIIOKalM{ TPYIBI, HOATPYNIBI U TOA-
KJIaCChl, Ha3bIBAJIM KOJUIMTAlMIO OHOH n3 (opM mpo-
SBJICHUS] KOJUIOKAIIMH — KOJUIOKATHBHBIC KOHCTPYK-
IIWH, T. €. 3HAKH, NPEICTABIAIONINE OO0 Mpeioxe-
HUS C OTPAaHMYCHHON BaJICHTHOCTBIO TJIABHBIX YJICHOB.

UYro KacaeTcsi YHUKaIbHBIX XapaKTepHCTHK, TPH-
CYIIMX KOJUIOKALMSM U (ppa3eosoru3mMaM B pyCCKOM U
AHIJIMIICKOM SI3BIKAX, CJIEAYET OTMETUTh TJIaBHOE OT-
JTU4Yne, NEMOHCTpUpYIOIlee HE CTONbKO uddepen-
nuanuo kosokamuii 1 @E, ckoibkO pasindHble
MOAXOABI K MHTEPIPETAUH HCCIEIyEMBbIX S3BIKOBBIX
3HaKOB yYEHBIMU-TEPMAHUCTAMH W OTCUECTBEHHBIMHU
JMHTBHUCTaMH. J[aHHOE OTIHMYME 3aKIII0YACTCS B TOM,
YTO OTEYECTBEHHBIE MCCIIEOBATENN PAaCCMATPUBAIOT
(pazeonorn3mMel B KadecTBe 0a30BOTO ITOHATHS, BBI-
JeTsisl KOJUIOKAIMK B Ka4eCTBE OJHOTO W3 HOABHIOB
wiu ¢opm ¢paseosornzma. B repMaHcKoM s3bIKO3HA-
HUM 0a30BBIM SIBJISIETCS] MPOTHBOIOJIOKHOE IOJIONKE-
HHE — MO WX MHEHHIO, OOIIMM BHUJIOM YCTOWYHMBBIX
CIIOBOCOUYCTAHUHN SBIAIOTCA KOJJIOKALMH, W3 YHCIA
KOTOPBIX BBIJCISIFOTCS] Pa3IMYHOIO POJia YCTOWYHBBIE
COYETaHusl, K KOTOPbIM MOMHMO KOJUIMIALUHA U KNI
OTHOCSTCS (ppa3eosornieckue eJUHHULIbL.

WHpIMK clTOBaMu, €ciM B OTEUECTBEHHOM SI3BIKO-
3HaHWM Y4YEHBIE HCIONB3YIOT TEPMHUH «codYeTae-
MOCTB», TO B T€PMaHCKOM SI3bIKO3HAHUH JIOCTATOYHO
4acTO ONEPUPYIOT TEPMHHOM «KOJUIOKaOMIIBHOCTBY,
KOTOpast 0003Ha4aeT CBOWCTBO COYETAaHUs, a KOJUIO-
Kalusi — caMO COdYeTaHHe, pe3ysbTaT pealn3aluu
cBoiicTBa. JlaHHBIE MOHATHS IMHUPOKO YHIOTPEOISIOTCS
B Jiekcukorpaguu. IMEHHO KOJUIOKaOMIBHOCTh B 3a-
pyOexHOH Hay9IHOI IUTepaType UrpaeT BaXXHYIO POJIb
NPU COCTABIICHHUH JIEKCHYECKUX U (PPa3eoNOTHUECKUX
cioBapeii. OHTOHN [lonm Koynm KkoyutokaGHIBLHOCTBIO
Ha3eiBaeT «a widely attested combination in current
use» (LIMPOKO 3aKpeIuIeHHass KOMOWHAIUS B MCIOJb-
3oBaHMH); «the potentiality which items have to co-
occur with a given headword in certain syntactic
relationships» (moTeHIMan COBMECTHOH BCTpeYaeMo-

CTH C TJIaBHBIM CJIOBOM B OIIPEIEICHHBIX CHHTaKCHYe-
CKHX OTHomeHuAX) [17, c. 204].

O®p. Uepmak MNUIIET, YTO «CEMAHTUYECKUM Xa-
pakTep KOMIIOHEHTOB (pa3eM B OCHOBHOM 3aBHCHUT OT
HX KOJUIOKaOMJILHOCTH, TO €CTh CIIOCOOHOCTH KOMOH-
HUPOBATHCS C APYTUMH CIOBAMH, U OT CTEIECHHU IaH-
HOW cmocoOHOCTH». B TO e Bpemsi moa KoJUIoKa-
OMIIBHOCTBIO MIOHUMACTCS M BHYTPEHHSIS BAJICHTHOCTH,
CIIOCOOHOCTh KOMITOHEHTOB 00pa30BhIBAaThH (hpazeosio-
TU3M. YUCHBIA IUIIET O SOHHHIHON KOJUTOKaOMIBHO-
CTH Te€X KOMIIOHEHTOB (h)pazeM, KOTOpHIE TOSBISFOTCS
JUIIb B OJHOM KOHKPETHOM OKPY)XEHHH JPYyroro
KOMITOHEHTAa: «YHUKaJIbHbIE KOMIIOHEHTHI (hpazemM
paccMaTpUBAIOTCS C TOYKM 3pEHHS KOMOWHATOPUKU
KaK JKCTpeMajbHbIl ClIy4yall, 1 HE CUUTAIOTCS CJIOBa-
MH, TIOCKOJIBKY X KOJUIOKaOWIBHOCTH OTpaHUYNBACT-
Csl OTHOM €TUHCTBEHHOU KoMOuHanuein» [12, c. 606].

OcHoBeIBassck Ha omnpeneneHussx OFE u xoioka-
IUH, TIpeAsaraeMbpIX Pa3IUYHBIMU IIKOJIAMH, BBIICIIS-
eM o0IMe W OTIMYHUTEIbHBIE YEpPTHl HCCIEAYEMBIX
A3BIKOBBIX 3HaKOB. K HUM OTHOCHM yenvrocms u me-
maghopuurocmes KOMROHEHMOE (PPaA3EoNOTU3MA U CO-
yemaemoCmuble 02PAHUYeHUs €108, BXOIIINX B CO-
CTaB KOJUIOKAIHIH.

ITo 3ToMy HOBOJY XOTHM OTMETHUTH CIEIyIONIEe:
Bxo/s B coctaB @F, cioBa yTpauuBarOT CBOIO CaMoO-
CTOSATENBHOCT, TPAaHCHOPMHUPYICH B KOMIIOHEHTHI,
oOnanaronie BBICOKOH CTETEHBI0 MeTa(OpUYHOCTH,
YTO HE IO3BOJIAET PACCMATPHBATH COYETAEMOCTHBIC
OTpaHUYEHUs CIOB Kak xapakTepuctuky OE. B To xe
BpeMs CIEAyeT OTMETHTh, YTO MeTaOpPUYHOCTH HE
ABJISIETCS 00S3aTENFHON XapaKTePUCTHKOM KOJUIOKA-
i, 9to mo3BoisieT auddepeHIMpoBaTE TaHHBIC
S3BIKOBBIC 3HAKHM MMEHHO 10 Ha3BaHHBIM KPUTEPHIM —
COYETaCMOCTHbIE OTPaHMYCHHUS CJOB, MeTadopud-
HOCTb 3HAKOB U UX IIEJTbHOCTD.

H.®. CriupunoHoBa oTMEYaeT, 4TO TPaIUIHOH-
HBIE HMCCIEIOBAaHUS pacCMaTpUBAIM MHOXKECTBO KOH-
TEKCTHBIX YHOTpEOJIeHHUH clloBa Kak crocod 3aduKcH-
pOBaTh €ro «HMHIWBHIYaJbHO-TBOPUYECKOE HpPHUMEHE-
HHE» U 4epe3 3TO «YJIOBUTHh NMOTECHIMAIbHBIC TEHICH-
UM CMBICJIOBOTO pa3BUTHs». IIpH 3TOM KOHTEKCT
4acTO aHAJIM3MPOBAJICS KaK HEOTheMJIeMast YacTh JIEK-
CHYECKOT'0 3HaYEHUs CJI0Ba, B YaCTHOCTHU IS (hpazeo-
JIOTUYECKH CBA3aHHBIX CIUHHI] (WIOMHYTb» = «KOH-
YUTBCSA» O TepneHuu, Hanmexne) [9, c. 7]. Cauraewm,
YTO B JAQHHOM CIy4ae HEJOCTaTOYHO KOPPEKTHBIM
OBUTO OBI YIIOTPEOIATh B KAUECTBE OMPEICIICHUS Tep-
MHUH «(ppa3eooTU3M», TaK KaK TJarol <«IOMHYTb»
COYETAsACh C CYUIECTBUTEIIFHBIM «TEpPIICHHE» TIpes-
CTaBIsAET cOOOW TpeasioKeHHe, obiajaroliee ABYMs
TJIaBHBIMU UJICHAMH — (YbE-mo) mepnenue J0nHyo,
mepneHue Modxcem NONHYMb, NOKA mepnenue He jon-
HYI0 M T. A., KOTOpbIE HE MOTYT OIpENeIsThCs (hpa-
3€0JI0TM3MaMH, M0 ONPE/ISNICHHIO SBILIFOLTMMUCS CIIO-
BOCOUYCTAHHUSAMH, HO HE NpeutokeHus MU, [1o MHeHHMIO
OOJIBIIMHCTBA JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOIIMXCS TMPoOiIe-
Mamu (pazeonorud u ¢paseMuKd, ppa3eonorus He
BKJIIOYAaeT B ce0s ABICHUS TNpEUIOXKEeHUH. MbI mpu-
JIepKUBAaeMCsl TAaKOTO K€ MHEHHS U yTBEP>KAAaeM, YTO
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paccMaTpUBaHUE COYETAEMOCTH TIIAroJia «IOMHYThY C
CYLIECTBUTENILHBIM ~ «TE€PIIEHUE» ABIAETCA  SIPKUM
IPUMEPOM COYETAEMOCTHBIX OTPAHUYEHUI JIEKCEMBI,
YTO W3y4aeTcs B paMKax MPpoOIeMbl KOJIOKALHH.

IIpennoxxkHast CTpykTypa MJaHHOTO S3BIKOBOTO
3HaKa HE MPOTHBOPEUYUT MPUUUCICHUIO €ro K KJIACCy
KOJIJIOKaIllMii, Kak ero MOJKJIacC — KOJUIOKaTHBHAs
KOHCTPYKIIHSL.

B anrnmiickoM s3bIKE€ OTCYTCTBYET €IMHHULA, KO-
Topas Obla OBl CTPYKTYPHO MICHTHYHA PYCCKOMY
MIPEIUIOKEHUIO «mephneHue aonHyio». B HEM Hamu
BBIJICTICHBl CHHOHMMHYHBIE OKBHBAJICHTH — «lose
one’s tempery, «be out of tempery, KOTOpbIE, NEHCT-
BUTEJBHO, MPEICTABISAIOT cO00H (Ppa3eosoru3Mbl, Tak
KaKk OTBeyaloT BceM xapakrepuctukam @OE. B pyc-
CKOM $I3BIKE TaK K€ MPHCYTCTBYET CHHOHUM KOJIJIOKa-
TUBHOW KOHCTPYKIIMU «TE€PIIEHUE JIOMHYJIO», KOTOPBIHA
siBIIsieTcst (hpazeoOru3MOM — «BBIUTH U3 CeOs».

BriaensroT ceMaHTHYECKHE U JIEKCHYECKHE coue-
TaeMOCTHBIE OTPaHUYEHHS, POTYKTUBHOCTh KOTOPBIX
JIEMOHCTPUPYET CHIDKCHHYIO BaJICHTHOCTH CJIOB, BXO-
JMIIUX B cOCTaB KoJutokauuii. OMHAaKo JaHHBIE coye-
TaHUS CJIOB HE SBIAIOTCA (hpa3eosoru3MaMy, Tak Kak
He 00JIafaloT OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTUKaMHM, CBOW-
CTBEHHBIMH 3TOMY S3BIKOBOMY 3HAKY.

MBI nomyckaeM, 4TO B JAHHOM Cllydae IpueMiIe-
MO TOBOPHUTH UMEHHO O (ppa3eoIOTHUECKH CBSI3aHHOMN
eIMHHNILIE, TIPH YCJIOBUHU TOSICHEHUs CTEIEeHH (pazeo-
nornyHocTH. CTeneHs (pa3eoJOrnYHOCTH BBIACIISACT-
cs M JKCIUTMIUpYeTcsl B kinaccudukanuu B.B. Buno-
rpajgoBa, noctpoeHHo Ha teopuu III. bamu, no xo-
TOPOM JIMHIBHUCTHI BBIACIAIOT JBa MOJIIPHBIX THIA
(pazeosornueckux TPYHI WIX COYETAHUH CIIOB:
1) couetanust cIOB WHAWBUAYAJIbHBIE, CIy4dailHbIE U
HEYCTOWYMBEIE; CBSI3b MEXKIY YacTsIMHU (pa3bl pacma-
JIaeTCsl TOTYAC Mociie ee 00pa3oBaHUs, U COCTABIISIO-
Iye TPYMITy CJIOBa MOJIy4YaroT MOJHYI0 cBOOOIY code-
TaTbcsl WHa4e; 2) (pa3eoNOrnvyecKue PpeueHHs HWIN
NIPUBBIYHBIC, YCTOWYHMBBIE 000POTHI, B KOTOPHIX CJIOBA,
BCTYIIUB B TECHYIO CBA3b JUI1 BBIPAXKEHUS KaKOW-
HUOY/Ab OXHOHM mzew, ogHOro obpasa, TEpSIOT CBOIO
CaMOCTOSATENIFHOCTh, CTAHOBATCS HEOTACTUMBIMH U
HMEIOT CMBICH TOJBKO B HEPa3pBIBHOM €IMHCTBE CIIO-
BocoyeTanust. OCHOBBIBasCh Ha KiaccHpukarmu dhpa-
3eosioru3moB 1I1. bamnu, B.B. Bunorpanos mnpensio-
JKWJI CBOE BHJIEHUE NAHHOW MPOOJIEMBI, BBIICTUB Ce-
MaHTHYECKHH TIPHHIMI KJIACCU(HKALUH, COTIIACHO
kotopoMy oH moxpasnenser ®E Ha ¢pazeonornue-
ckue cpameHus ((ppa3eoJOTHUecKre EAWHCTBA II0
1. baimm); ¢dpas3eonorudeckie equHCTBA U (Ppaseo-
JIOTHYECKHE CIUSHHSA, KOTOphle B KiaccHuKarmun
1. Bayii peAcTaBiICHbI SAUHON TPYIION — (paseo-
JIOTHYECKUil pan win ¢paseonorndeckas rpymma [3,
c. 140]. Ilo muenuto B.B. Bunorpagosa, egunuma c
YaCTUYHO IIEPEOCMBICIIEHHBIM 3HAY€HHUEM ITOKa3bIBAET
camylo cyabyio CTENeHb €AMHCTBA MEXIy KOMIIOHCH-
TamMu (CIUsHUSA);, YeM oThanéHHel 3HaueHune DPE ot
3HAUCHHUH €€ COCTABJIAIONINX, TeM OOJbIIe CeMaHTH-
yeckoro eanHcTBa (cpamienus). Ilo Ha3BaHHOH Kiac-
cu(UKau MOXXHO COOTHECTH KOJUIOKaluu ¢ (pa-

3C0JIOTHICCKAMU CIUSHHUAMU, OIpPEIeIIAeMbIe TaKKe
(pa3eoNOrnIecCKUMU COYCTAHUSIMA — TPYIIIBL, B KO-
TOPBIX 3HAYCHUS CIIOB-KOMIIOHEHTOB 000COOISIOTCS,
OJTHAKO OHHU OCTalTCs HecBOOOMHBIMU. Dpazeonoru-
YEeCKHe COYCTaHUS — TPYIIEI, 00pa3yeMble peann3a-
Uei HECBOOOITHBIX, CBS3aHHBIX 3HAYCHUH CIIOB, CO-
CTaBJISAIOT CaMblii MHOTOYHCICHHBIA M CEMaHTHUCCKH
BECKMM pas3psl yCTOHYMBBIX codeTaHuil cioB. Ppa-
3€0JIOTHYECKUE COYETaHHS HE SIBIITIOTCS Oe3yCIIoB-
HBIMH CEMAHTUYCCKUMHU equHcTBaMU. OHM aHATUTHY-
Hbl. B HHUX CJI0BO ¢ HECBOOOJHBIM 3HAYCHHEM JOIYC-
KaeT CHHOHHMHYECKYIO0 TIOJCTAaHOBKY W 3aMecHY,
HUACHTU(PUKAINIO, OJTHAKO KPYT CJIOB, C KOTOPBIMH OHO
MOXET COYeTaThbCs, CTPOTO OTPAHHWYCH, HAIPUMEp:
WeKOMIUBBLIL 8ONPOC, WEKOMIUBOe NON0JCeHUe, Uje-
Komaugoe obcmosimenbcmgo M T.I. (IPH HEBO3MOXK-
HOCTH CKa3aTb W/eKOMIUBASl MbICb, UeKOMIUBOE HA-
MepeHue W T.I.), 000amv npespenuem; 0060amo
632715100M M T. . (IIPU CEMAHTHUYECKON HEIOMYCTUMO-
CTH BBIp@XXEHUH 0060amb socxuujenuem, ob0ame 3a-
BUCMbIO U T. T.).

Peoxocmmuviii necoosii. C mo3unuii coueTaeMocT-
HBIX OrPaHHYCHHUN YMOTPEOJICHUE CYIIECTBUTEIHHOIO
HETOJII» C IPYTHMH WICHAMH CHHOHHUMHUYECKOTO
psana (vloarowuticss, OUKOBUHHBIL, €OUHUYHBIL, UC-
KIIOYUMETbHBI, HEOKIICUHHBIU, He3aypsAOHbIll, He-
OObIKHOBEHHDIU, HENOCMUNICUMDbLL, Heuacmulil, papu-
memmblll, pedkuti U np.) OymeT HapymieHHeM pede-
PEHIMOHHBIX M JICKCHKO-CEMaHTUYECKAX COYCTacMO-
CTHBIX OTPAHUYEHUI.

A 6om npe3zudenm 3umbabee peOKoOCmHbLI He2o-
osit, cyos no eécemy (NR2 New Russia L.P. News
Agency, 07.07.09).

B aHrnuiickoMm si3pIke MBI pemwin Oojiee IMoj-
poOHO paccMOTpeTh TpHIIAaraTelbHBIE — «Zawky»,
«clumsy» u «awkwardy», KOTOpBIE SBISIOTCS WICHAMHU
OHOW W TOW K€ CEeMaHTHYECKOW TPYIIIBI, OO0BEAH-
HAEMBIMH 00mIel auddepeHIuaTsHON ceMOi «yMme-
HUSI, CIIOCOOHOCTH» OJJHOTO CHHOHMMHYECKOTO Psizia ¢
JIOMUHAHTOHN «HEJIOBKUII».

Cema Awkward HenoBkwuii
Ymenus,  cno- | clumsy, Heyxnoocuti,  be3py-
cobnocmu ungainly, Kuil, Henosopom.iu-

gawky, 6blll, HeomeCcaHHblll,
lumbering HEPACMOpPONHblil, KO-
CcopyKuil
Beearomuit | unpleasant, HENIPUSTHBIM, Henaa-
TPYAHOCTH difficult, HBI,  HETAKTHYHBIH,
inopportune, KOH(QY3HBIH, 3aTpyn-
trouble-some, HUTEIbHBINA
uncomfortable
I'pyboctu coarse, tactless | OecTakTHBIN

OnHako OHHM OOJIQNAIOT Pa3IH4YHO# pedepeHiu-
OHHO-CEMAHTHUYECKOH coueTaeMOCThi0. [Ipunararensb-
HOE «gawky» BBIMIONHAET aTPUOYTUBHYIO (YHKIIHIO,
coYeTasich C CYIIECTBUTEIBHBIMHU, 0003HAYAIOUIMMU
TOJILKO YeJIOBEKa:

He says you go along for hours not hearing when
you are spoken to and acting like a gawky girl
(Winesberg, Ohio by Anderson, Sherwood).
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. all nicely dressed fathers and mothers, young
gentlemen and ladies and children; and plenty of
university students and glittering officers; with here
and there a gray professor, or a peaceful old lady with
her knitting;, and always a sprinkling of gawky
foreigners (A Tramp Abroad by Twain, Mark).

[Mpunaratensuebie «clumsy» u «awkward» Mox-
HO YIOTPEeOHTh, KaK MPU ONMHMCAHUU 4YEJIOBEKa, TaK U
IIPU OTMCAHUH IIPEAMETOB M SIBICHUH:

... because not even the most unremitting care
can always prevent a ship, swinging to winds and tide,
from taking an awkward turn of the cable round stock
or fluke (The Mirror of the Sea by Conrad, Joseph).

[ consider Miss Nickleby the most awkward girl 1
ever saw in my life (The Life and Adventures of
Nicholas Nickleby by Dickens, Charles).

... and live in a street near a fashionable square,
and keep an expensive and clumsy footman to answer
the door, instead of a cheap and tidy housemaid (A
Rogue's Life by Collins, Wilkie).

I have no doubt they got ashore, in that calm
weather (making all due allowance for fatigue and
clumsy rowing), before day-break (The Moonstone by
Collins, Wilkie).

OCHOBBIBasICh Ha CKa3aHHOM BBIIIE, MBI HE Oy-
JIeM OTpeAeNsaTh cioBocouyeTanue a gawky girl xon-
JIOKalMel, MOCKOJIBKY B CJIOBOCOYETAHHM IpHiara-
TeNnbHOE «gawky» MOKHO 3aMEHHTh TpUJIAaraTelbHbIM
«awkward» win «clumsy» 0e3 HapymieHus pedepeH-
IMOHHBIX U JIEKCHYECKUX COYETAEMOCTHBIX OTPaHH-
YEHUIl WIEHOB CHHOHMMHYECKOTO pSIa, MOCKOJIBKY
npunaratenbHele  «awkward» u «clumsy» wmoryt
yIoTpeONIAThCS. KaK IPU ONHMCAHWU YEJIOBEKAa, TaK U
NP OTIMCAHUY IIPEAMETOB U SIBIICHHUH.

OpHako, B HEKOTOPBIX COYETAHMSAX IpHiIara-
TeNbHBIE «gawky», «clumsy» u «awkward» He sBiSI-
I0TCS B3aUMO3aMEHIeMBbIMU: a clumsy attempt — He-
JIOBKasl OMNBITKA CHIENAaTh YTO-IH00, HO COYeTaHHUe an
awkward attempt v a gawky attempt sBIsieTCS Ha-
pPYIICHHEM COYETaeMOCTHBIX OTPaHHYCHUIl YIICHOB
CHHOHMUMHYECKOro psfa. Hapylenuem couetaemoct-
HBIX OTpAaHMYCHHH TaKXKe SBISIOTCS TaKUe COYeTa-
HUS, KaK a gawky gait u an awkward gait, TOCKOIb-
Ky COOJIO/EHHE JIEKCHYECKHX OTPaHMYCHUH HMeeT
MECTO TOJIBKO B citydyae a clumsy gait — Heykuodicas
noxooxa.

B 3akmovenne mpuBenEM MHEHHS OTCYECTBEH-
HOTO U 3apyoOexHoro ymHrBHCTOB, E.I'. Bopucosoii u
Hryen Txu Txy XBIOHI, KOTOpPbIE YTBEPKIAAKT, YTO
«KOJLIOKAIIUU ,»[IOTPAHUYHOE" SIBJICHUE, HaXOJs-
eecss MeXAy CBOOOJHBIMU M YCTOWYHMBBIMH CIIOBO-
COYETAHUSIMH, CBOOOIHBIC KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX
MOXHO 3aMEHUTh APYTMMH, U MX CEMaHTHKa MOXET
pacupsaTecsa» [8, ¢. 4] U «KOJUIOKallMU UMEIOT MpH-
3HaKH, WJICHTUYHbIE (PPA3e0oJOrHIECKUM COUYETAaHHAM
B.B. Bunorpanosa: KOJUIOKALIUK CHUHTaKCHUKO-
CEeMaHTHYECKOE COYETaHHE CJIOB, B KOTOPOM BCeria
CYIIECTBYIOT /IBa KOMIIOHEHTa: CBOOOIHBII U 3aBUCH-
MBI, OCHOBHOH 3JIEMEHT KOTOporo cioso» [1, c. 17],
YTO IMOJATBEPKAAET HAYYHYIO BaJMJHOCTh M JIOCTa-

TOYHYIO apryMEHTHUPOBAHHOCTh HAallled IO3UILIHH,
MPOSIBIISIONICHCS B HEOOXOAUMOCTH, BO3MOXKHOCTH U
KoppekTHOCTH nudepeHIHanry KoToKanuid u dpa-
3€0JIOTU3MOB B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3BIKaxX C BbI-
JICIICHUEM OIPENEIEHHON CTENEHU CTPYKTYPHOH H
CEMaHTUYECKON COOTHECEHHOCTH MEXAY HCClenye-
MBIMHU SI3bIKOBBIMU SBJICHUSIMU.
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